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CONTRATO DE PROMESA DE CESI î N 
DE DERECHOS DE FIDEICOMISARIO 
(ÒCONTRATOÓ) QUE CELEBRAN POR 
UNA PARTE EL SR. 
__________________, A QUIEN EN LO 
SUCESIVO SE LE DENOMINARA 
COMO " EL PROMITENTE CEDENTE" , 
Y POR OTRA PARTE EL SR. 
__________________, A QUIEN EN LO 
SUCESIVO SE LE DENOMINARA 
COMO " EL PROMITENTE 
CESIONARIO" ; LOS CUALES SE 
SUJETAN AL TENOR DE LA S 
SIGUIENTES DECLA RACIONES Y 
CLç USULA S: 

 
D E C L A R A C I O N E S 

 
 I .- Declara "  EL PROMITENTE 
CEDENTE "  por su propio derecho, y bajo 
protesta de decir  verdad: 

 
 a) Que mediante escrito privado de 
fecha ______ celebró un CONTRATO DE 
PROMESA DE AFECTACIÓN 
FIDUCIARIA (“Contrato de Promesa”) con 
THE WORLDWIDE GROUP, S.A. DE C.V. 
(“WWG”) para adquirir la Unidad ______ del 
Condominio denominado “Las Palomas 
Seaside Golf Community Manzana 03”, con 
la superficie, medidas y colindancias que ahí 
se describen (en adelante “LA UNIDAD”), 
mismo que se anexa al presente Contrato 
como Anexo “A”. 

 
 b) Que no ha cedido ninguno de los 

derechos y obligaciones que adquirió en 
virtud del Contrato de Promesa referido en el 
inciso inmediato anterior. 

 
 c) Que una vez que adquiera, como 
consecuencia de la celebración del contrato 
definitivo celebrado en virtud de la promesa 
referida en el inciso a) anterior, los derechos 
de Fideicomisario de LA UNIDAD, promete 

PROMISSORY TRANSFER OF 
BENEFICIARY TRUST RIGHTS 
AGREEMENT (ÒAGREEMENTÓ 
ENTERED INTO, ON ONE HAND, BY 
MR. ___________________, 
HEREINAFTER, ÒTHE FUTURE 
ASSIGNORÓ; AND ON THE OTHER 
HAND, BY MR. ______________, 
HEREINAFTER ÒTHE FUTURE 
ASSIGNEEÓ, SUBJECT TO THE 
FOLLO WI NG RECITALS AND 
CLA USES: 

 
 
 
 

R E C I T A L S 
  

I .- The ÒFUTURE ASSIGNORÓ, 
for  his own r ight and under  oath of 
telling the tr uth, states: 

 
a) That through a private 

instrument dated _________ he executed a 
PROMISE AGREEMENT FOR THE 
ESTABLISHMENT OF A TRUST 
(“Promise of Trust”) with THE 
WORLDWIDE GROUP, S.A. DE C.V. 
(“WWG”), to acquire Unit ____ of the 
“Las Palomas Seaside Golf Community 
Condominium, Block 03”, with the area, 
metes and bounds described therein (herein 
further below, “THE UNIT”), which is 
attached hereto as Exhibit “A”. 

 
b) That he has not assigned any of 

the rights and obligations acquired by 
virtue of the Promise of Trust referred to in 
the foregoing subsection. 

 
c) That once he acquires the 

Beneficiary rights to THE UNIT, as a 
result of entering into a Trust Agreement 
pursuant to the promise referred to in the 
foregoing subsection a), he promises to 
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cederlos al “PROMITENTE CESIONARIO”, 
mediante la celebración en escritura pública 
del contrato definitivo de cesión 
correspondiente. 
  
d) Que tiene interés en celebrar el presente 
Contrato con "EL PROMITENTE 
CESIONARIO", con el objeto de 
comprometerse mediante este instrumento, en 
los términos en el referidos. 

 
I I .- Declara " EL PROMITENTE 

CESIONARIO"  por su propio derecho, y 
bajo protesta de decir  verdad: 
 
 a) Que conoce la UNIDAD, y que 
tiene interés en adquirir los derechos y 
obligaciones que en virtud del presente acto 
jurídico a él se le originan, en los términos y 
bajo las condiciones establecidos en este 
instrumento. 

 
 b) Que es su deseo celebrar el presente 
contrato con "LA PROMITENTE 
CEDENTE" con el objeto de comprometerse 
a la celebración del contrato de cesión de 
derechos definitivo sobre "LA UNIDAD", 
una vez que la misma haya quedado afectado 
al Fideicomiso. 

 
 c) Que previamente a la celebración 
del presente contrato le fue ampliamente 
explicado por "EL PROMITENTE 
CEDENTE" el estado en que se encuentra LA 
UNIDAD, su condición física, situación legal 
y los términos del Contrato de Promesa 
referido en el inciso a) de la declaración I del 
presente. 

 
I I I . Declaran ambos contr atantes, 

bajo protesta de decir  verdad: 
 

 Que tienen interés para celebrar entre 
ellas el presente Contrato en atención a lo 
manifestado en las anteriores declaraciones 

assign those rights to the “FUTURE 
ASSIGNEE” by entering into the final 
agreement for the corresponding 
assignment of rights. 

 
d) That he is interested in entering 

into this Agreement with “THE FUTURE 
ASSIGNEE” in accordance with the terms 
hereof.  

 
            II .- The ÒFUTURE ASSIGNEEÓ, 
for  his own r ight and under  oath of 
telling the tr uth, states:  
 
 
             a) That he is familiar with the 
UNIT and that he is interested in acquiring 
the rights and obligations which are 
originated in his favor herein, pursuant to 
the terms and under the conditions set forth 
herein.  

 
b) That it is his wish to enter into 

this agreement with “THE FUTURE 
ASSIGNOR”, in order to commit to enter 
into the final agreement for the assignment 
of rights for “THE UNIT”, once it forms 
part of the Trust.  

 
 
c) That prior to the formalization 

hereof, “THE FUTURE ASSIGNOR” 
fully explained to him the UNIT’S 
physical condition, legal status, the 
Condominium rules and the terms of the 
Promise of Trust referred to in subsection 
a) of recital I hereof.    

 
 
I I I .- Both contr acting parties, 

under  oath of telling the tr uth, state: 
 

           That they are interested in entering 
into this Agreement due to what has been 
stated in the foregoing recitals; therefore, 
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del mismo, no existiendo por lo tanto en 
ninguna de ellas error, dolo, o mala fe 
respecto de su contenido y alcances legales. 

 
 Estando de acuerdo ambas partes con 
las declaraciones que anteceden, de común 
acuerdo otorgan las siguientes: 

 
C L ç  U S U L A S : 

 
 PRIMERA.- "EL PROMITENTE 
CEDENTE" y "EL PROMITENTE 
CESIONARIO" se obligan mutuamente en 
los términos de este contrato, a celebrar en 
escritura pública el contrato definitivo de 
Cesión de los Derechos de Fideicomisario 
que el primero adquirirá, y quien los cederá al 
segundo, una vez que LA UNIDAD quede 
afecta al Contrato de Fideicomiso 
correspondiente; por lo cual el 
PROMITENTE CESIONARIO deberá pagar 
al PROMITENTE CEDENTE la cantidad de 
______________ USD (“Precio de Cesión”) 
como precio de dicha cesión. 

  
          SEGUNDA.- Contra la firma de este 
Contrato, el PROMITENTE CESIONARIO 
deberá depositar la cantidad de 
_______________ USD como deposito 
(“Deposito”) con Stewart Title Guaranty 
Company (“Agente de Cierre”) vía cheque 
certificado o giro electrónico. 
 
a) Las partes acuerdan que en el supuesto que 
el PROMITENTE CESIONARIO decidiera 
no firmar la Cesión de los Derechos de 
Fideicomisario de la Unidad, el 
PROMITENTE CEDENTE podrá quedarse 
con el Deposito como pena convencional.  
 
 
b) El PROMITENTE CESIONARIO deberá 
depositar vía cheque certificado o giro 
electrónico la cantidad de $_____________ 
con el Agente de Cierre dentro de los diez 

there is no error, fraud or bad faith in any 
of these with regard to their content and 
legal scope. 
 

Both parties being in full agreement 
with the foregoing recitals, by joint 
agreement, they grant the following:  
 

C L A U S E S : 
 

FIRST.- “THE FUTURE 
ASSIGNOR” and “THE FUTURE 
ASSIGNEE” hereby jointly  bind 
themselves under the terms hereof, to enter 
into an Agreement for the Assignment of 
Trust Beneficiary Rights to be acquired by 
the former, and who shall assign them to 
the latter, once THE UNIT is subject to the 
corresponding Trust Agreement; for which 
the FUTURE ASSIGNEE shall pay to the 
FUTURE ASSIGNOR the amount of 
___________ USD (the “Assignment 
Price”) for such assignment.  
 
 
       SECOND.- Upon the execution of this 
Agreement, FUTURE ASSIGNEE shall 
deposit the amount of  _____________ 
USD as an earnest money (the “Earnest 
Money Deposit”) with certified funds or 
wire transfer to Stewart Title Guaranty 
Company (the “Escrow Agent”).  

a) The Parties agree that, in the event the 
FUTURE ASSIGNEE decides not to 
execute the Assignment of Trust 
Agreement for the Unit, FUTURE 
ASSIGNOR will be entitled to keep the 
Earnest Money Deposit as liquidated 
damages.  

b) The FUTURE ASSIGNEE shall deposit 
the amount of ___________ USD, with 
certified funds or wire transfer to Escrow 
Agent, within ten (10) days prior to the 



 
 

4 

(10) días anteriores a la fecha en que la 
Unidad sea afectada en Fideicomiso.  
 
c) Además del pago del Precio de Cesión, el 
PROMITENTE CESIONARIO deberá 
depositar con el Agente de Cierre los Gastos 
y Costos de Cierre, de acuerdo a lo estipulado 
en la Cláusula Séptima, dentro de los diez 
(10) días anteriores a la fecha en que la 
Unidad sea afectada en Fideicomiso. De 
manera ilustrativa se adjunta al presente un 
cuadro con los costos de cierre como Anexo 
“B”.  

 
d) Todos los pagos hechos por el 
PROMITENTE CESIONARIO a favor del 
PROMITENTE CEDENTE bajo los términos 
de este Contrato se harán al Agente de Cierre 
y se pagaran de acuerdo a lo estipulado en el 
contrato de deposito que se adjunta como 
Anexo “C” (“Contrato de Deposito”). 

 
 

Cuando se hayan hecho todos los pagos 
estipulados en el Contrato de Deposito, el 
Agente de Cierre deberá pagar al 
PROMITENTE CEDENTE el balance del 
Precio de Cesión.  

 
 

TERCERA.- Las partes acuerdan 
celebrar la Cesión de Derechos 
Fideicomisarios dentro de los siguientes 
quince (15) días a partir de la fecha en que la 
Unidad sea afectada en Fideicomiso 
(“Cierre”). En el supuesto que las partes no 
pudieran celebrar la Cesión de Derechos 
Fideicomisarios dentro de dicho periodo de 
15 días por causas fuera de su control (como 
por ejemplo que el Fideicomiso no este 
celebrado), el periodo de 15 días será 
extendido treinta (30) días adicionales o 
según lo acuerden las partes.   
 
 

execution of the Trust Agreement between 
FUTURE ASSIGNOR and WWG.   
 
c) In addition to the Assignment Price, the 
FUTURE ASSIGNEE shall deposit with 
Escrow Agent his share of the Trust 
Expenses and Fees, pursuant to and in 
accordance with Clause Seventh 
hereunder, within ten (10) days prior to the 
execution of the Trust Agreement between 
FUTURE ASSIGNOR and WWG. As a 
way of illustration, attached hereto as 
Exhibit “B” is a chart with closing costs.  
 
d) All amounts to be paid by the FUTURE 
ASSIGNEE to the FUTURE ASSIGNOR 
pursuant to this Agreement  will be 
deposited in an escrow account with 
Escrow Agent and disbursed pursuant to 
the escrow agreement herein attached as 
Exhibit “C” and incorporated hereto by 
this reference (the “Escrow Agreement”). 
 
After all prior disbursements have been 
made pursuant to the Escrow Agreement, 
the Escrow Agent shall disburse in favor of 
the FUTURE ASSIGNOR the balance of 
the Assignment Price.  
 
 
         THIRD.-  The Parties agree to 
execute the final Agreement for 
Assignment of Trust Beneficiary Rights 
within fifteen (15) days from the 
establishment of the Trust Agreement 
(“Closing” or “Close of Escrow”). In the 
event the Parties are unable to execute the 
Assignment of Trust Agreement within 
such 15-day period due to reasons beyond 
their control (such as the Trust not being in 
place), the 15-day period shall be extended 
by another thirty (30) days or as mutually 
agreed by the Parties. 
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En el supuesto que el PROMITENTE 
CESIONARIO asuma cualquier deuda que el 
PROMITENTE CEDENTE tuviera con 
WWG, dicha asunción será de acuerdo con y 
según los terminos del Contrato de Promesa. 

 
 
CUARTA.- La posesión de la Unidad la 

tomara el PROMITENTE CEDENTE una vez 
que esta sea entregada por WWG. Cualquier 
pago bajo un pagaré deberán ser cubiertos por 
el PROMITENTE CEDENTE.  

 
QUINTA.- Este Contrato no deberá 

considerarse de ninguna manera como 
modificación, renuncia, novación o de alguna 
manera afectar los términos, condiciones ó 
acuerdos contenidos en el Contrato de 
Promesa. 

 
 SEXTA.- "EL PROMITENTE 
CEDENTE" se obliga a informar dentro de un 
plazo no mayor a 15 días contados a partir de 
la celebración del presente a WWG sobre la 
celebración del presente contrato. 
 
 SEPTI MA.- Las partes se obligan a 
pagar los impuestos, gastos, derechos, 
honorarios y comisiones que del mismo 
derivarán, de la siguiente manera (“Gastos y 
Costos de Cierre”): 
 

PROMITENTE CEDENTE:  
 

a) Al momento de la Constitución del 
Fideicomiso: Será responsable del pago del 
Traslado de Dominio, Avalúo, Honorarios del 
Fiduciario, Honorarios del Notario, Derechos 
de Inscripción ante el Registro Público de la 
Propiedad, y Registro Nacional de Inversión 
Extranjera. 

 
           b) Al momento de elevar a escritura 

pública el Contrato de Cesión de Derechos, 
objeto de la presente promesa: El Impuesto 

In the event that FUTURE ASSIGNEE 
assumes any debt that FUTURE 
ASSIGNOR might have with WWG, said 
assumption shall be in accordance with 
and pursuant to the terms of the Promise of 
Trust. 
 
FOURTH .- The possession of the Unit 
will be taken by FUTURE ASSIGNOR 
when delivered by WWG. Any payments 
under a promissory note shall be made by 
the FUTURE ASSIGNOR. 
 

FIFTH.- This Agreement shall not 
be deemed as an amendment, waiver, 
novation or shall in no way whatsoever 
affect the terms, conditions, or covenants 
contained in the Promise of Trust.  

 
 

    SIXTH.- “THE FUTURE 
ASSIGNOR” commits to inform WWG 
within a term not to exceed 15 days as of 
the date of entering herein, of the 
execution hereof. 

 
SEVENTH .- The parties commit to 

pay taxes, expenses, rights, fees and 
commissions resulting thereunder, as 
follows (“Trust Expenses and Fees”):  
 
 

THE FUTURE ASSIGNOR: 
 

      a) At the time of the establishment of 
the Trust: He shall be responsible for the 
payment of the Transfer of Ownership, 
Appraisal, Trustee Fees, Notary’s Fees, 
Rights for filing the Instrument in the 
Public Registry of Property and the 
National Registry of Foreign Investment. 
  
        b) At the time of the Execution of the 
Agreement for the Assignment of Rights: 
the resulting Income Taxes, in accordance 
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Sobre la Renta que se cause, de acuerdo a la 
legislación vigente.  

 
PROMITENTE CESIONARIO: 
 

            Al momento de elevar a escritura 
pública el Contrato de Cesión de Derechos, 
objeto de la presente promesa: Será 
responsable del pago del Traslado de 
Dominio, Avalúo, Honorarios del Fiduciario, 
Honorarios del Notario, Derechos de 
Inscripción ante el Registro Público de la 
Propiedad y Registro Nacional de Inversión 
Extranjera. 

  
Las partes acuerdan entregarse mutuamente 
dentro de un plazo no mayor a 30 días 
contados a partir del pago correspondiente, 
los comprobantes que amparen los pago de 
las contribuciones, honorarios, derechos y 
gastos que se causaron a su cargo. 

 
  OCTAVA.- Cualquiera de las partes 

tendrá la obligación de informarle 
oportunamente a la otra parte de todos los 
hechos y operaciones que surjan y pudiesen 
afectar a el cumplimiento del objeto del 
presente instrumento. 
 
Asimismo las partes acuerdan que cualquier 
notificación, pago, o aviso; que las partes 
requieran hacerse entre ellas, y que se derive 
del presente contrato, deberá hacerse en 
forma personal y por escrito, en los 
domicilios: 

 
PROMITENTE CEDENTE:  
______________________ 
 
PROMITENTE CESIONARIO:  
______________________ 
 

Por otra parte, ambas partes se 
obligan a que en caso de cambio de los 
mismos, deberán hacérselo saber por escrito a 

with the laws in force. 
 
 
THE FUTURE ASSIGNEE: 
 

 At the time of the Execution of the 
Agreement for the Assignment of Rights: 
He shall be responsible for the payment of 
the Transfer of Ownership, Appraisal, 
Trustee Fees, Notary’s Fees, Rights for 
filing the Instrument in the Public Registry 
of Property and the National Registry of 
Foreign Investment. 
 
  
The parties agree to mutually deliver to 
each other, within a term not to exceed 30 
days as of the corresponding payment, 
vouchers for the payment of contributions, 
fees, rights and expenses for their expense.   
 
 
 EIGHT.- Any of the parties shall 
have the duty to timely inform the other 
party of all facts and operations that could 
arise and could affect the compliance of 
the purpose hereof.  
 
  
Furthermore, the parties agree that any 
notification, payment, notice, etc., which 
the parties require to make between them, 
and which result hereof, shall be 
personally given in writing, at the 
following domiciles:     
 
THE FUTURE ASSIGNOR: 
________________________ 
 
THE FUTURE ASSIGNEE 
_________________________ 
 
 On the other hand, both parties 
commit that in case of any change of 
domicile they shall inform the other party 
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la otra parte dentro de los 15 días siguientes a 
que se verificara dicho cambio, 
estableciéndose que en caso de no hacerlo, las 
notificaciones, pagos o avisos que se 
efectuaren se considerarán como 
efectivamente realizados en el domicilio que 
se establece en el presente.  
 NOVENA.- Ninguna de las partes 
podrá ceder o transferir los derechos y las 
obligaciones que adquiera por virtud de este 
contrato sin el consentimiento previo y por 
escrito de la otra parte, incluyendo a WWG. 
Asimismo, las partes acuerdan que para 
cualquier modificación que se realice al 
presente contrato deberá hacerse con el 
consentimiento de ambas y por escrito. 
 
 DECIMA.- Las partes expresamente 
acuerdan que cualquier modificación a las 
obligaciones o derechos o que se derivan del 
presente contrato, deberá ser motivo de 
convenio por escrito entre las mismas, el cual 
deberá anexarse al presente en carácter de 
“ADENDUM”, estableciéndose que las 
modificaciones a este acuerdo de voluntades 
que en su caso lleguen a pactarse, no 
implicarán novación al mismo, conservando 
este toda su fuerza y valor legales en todo 
aquello que no sea objeto de las mencionadas 
modificaciones. 
 
     DƒCIMA PRIMERA.- El 
PROMITENTE CEDENTE y el 
PROMITENTE CESIONARIO de manera 
solidaria indemnizarán a WWG, LPR, y sus 
respectivos representantes y agentes 
incluyendo gastos legales razonables, por 
cualquier disputa, daño, pérdida o 
responsabilidad surgiendo de cualquier 
manera del presente Contrato. 
 
 DƒCIMA SEGUNDA.- Para la 
interpretación y cumplimiento del presente 
contr ato las partes se someten expresamente 
a la jurisdicción de los tribunales de la Ciudad 

thereof within a 15 day term following the 
occurrence of said change, establishing 
that in case of failure to do so, the 
notifications, payments or notices given, 
shall be deemed as actually given at the 
domicile set forth herein. 
 
     NINTH.- None of the parties may 
assign or transfer the rights and obligations 
acquired by virtue hereof, without  prior 
written approval of the other party, 
including WWG. Furthermore, the parties 
agree that any modification hereto shall be 
made in writing and with the consent of 
both parties. 
 
 

TENTH.- The parties expressly 
agree that any modification of the 
obligations or rights that may result hereof, 
shall be subject of a written agreement 
between the parties, which shall be 
attached hereto as an “ADDENDUM”, 
establishing that the modifications of this 
meeting of the minds which in a given case 
may be agreed, shall not imply a novation 
hereof, and that this agreement shall 
maintain its entire legal force and value in 
everything which is not subject to the 
aforementioned modifications. 

 
ELEV ENTH .- FUTURE 

ASSIGNOR and FUTURE ASSIGNEE 
jointly and severally shall protect, defend, 
hold harmless and indemnify WWG, LPR, 
its legal representatives and agents, 
including reasonable attorneys’ fees, for 
any disputes, losses, damages or liabilities 
arising in any way out of this Agreement. 

 
 

 TWELF TH.- For the interpretation 
and compliance hereof, the parties 
expressly subject to the jurisdiction of the 
courts of the City of Puerto Peñasco, 
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de Puerto Peñasco, Sonora, México, 
renunciando expresamente al fuero que 
pudiera corresponderles, en razón de sus 
domicilios presentes o futuros, o bien, por 
cualquier otra causa. 

 
 

 Leído que fue el presente contrato, y 
enteradas las partes de su contenido y 
alcances legales, lo firman y ratifican su 
contenido de común acuerdo en la Ciudad de 
Puerto Peñasco, Sonora, México el día ___ 
del mes de ________ de 200_. 
 

Sonora, Mexico, expressly waiving the 
venue that could correspond to them due to 
their present or future domiciles, or due to 
any other cause. 
 
 
 
     After having read this agreement, the 
parties being aware of its content and legal 
scope,  they execute it by joint agreement 
in the City of Puerto Peñasco, Sonora, 
Mexico, on the ___ th day of the month of  
_____________ of 200___. 

  
 
 

“EL PROMITENTE CEDENTE” / “THE FUTURE ASSIGNOR” 
 
 
 

________________________________________ 
 

Mr. _____________________________________ 
Por su propio derecho / For his own right 

 
 
 
 

“EL PROMITENTE CESIONARIO” / “THE FUTURE ASSIGNEE” 
 
 

________________________________________ 
 

Mr. _____________________________________ 
Por su propio derecho / For his own right 

 
 

“TESTIGOS” / “WITNESSES” 
 
 

__________________________   ___________________________ 
Nombre/Name     Nombre/Name 

Address ___________________   Address ____________________ 
__________________________   ___________________________
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EXHIBIT A 
 

PROMISE OF TRUST 
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EXHIBIT B 

 
CLOSING COST ESTIMATOR 
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EXHIBIT C 

 
ESCROW AGREEMENT 


